
Pick, ni ragoût «à la hongroise», ni soupe de poisson, ni même

goulache. La région est célèbre aussi pour l’oignon de Makó. La ville

de Makó a consacré à cette plante une maison, la Maison

Communale de l’Oignon qui est une maison de culture et de théâtre.

Ceux qui aiment les fruits peuvent goûter la prune de Szatmár, la

pomme de Szabolcs qui sont aussi délicieux crus qu’en confiture ou

qu’en eau de vie. Au temps de la récolte de la noix, en automne, il

ne faut surtout pas manquer de goûter la noix à la coque fragile de

Milota qui fut même cotée au début du 19ème siècle à la Bourse de

Vienne.

Le pays n’a pas d’autres régions où autant d’événements, de festivals

se rattachent à la gastronomie. Baja et Szeged organisent leur fête de

la soupe de poisson, Gyomaendrőd et Kistelek accueillent celle du fro-

mage et de la gastronomie, Szatmárcseke le concours de la confiture de

prune, Békéscsaba le festival de la saucisse, Szolnok celui de la

goulache, Makó celui de l’oignon, sans oublier les dégustations de vin et

les présentations de spectacles d’art hippique.

Il n’y a vraiment que ceux qui ne se sentent bien qu’en haute montagne,

qui ne trouvent pas de programmes à leur goût dans la Grande Plaine. Les

autres s’y enrichissent de souvenirs inoubliables.

TToouurriissmmee  HHoonnggrriiee  SSAA
wwwwww..hhuunnggaarryy..ccoomm

Hortobágy, le Pont aux neuf arches
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Tout le monde en a entendu parler, mais peu la connaissent vraiment bien. La

Grande Plaine a donné au monde des mots comme «puszta, paprika, csárda, csikós»

dont le sens profond n’est connu que de ceux qui ont visité ce pays extraordinaire.

C’est une terre où rien et tout alternent. Vous y découvrez la plus vaste steppe

d’Europe, les plus grands lacs et marais sodiques européens abritant des richesses

naturelles introuvables ailleurs. Pour le plus grand plaisir des visiteurs, les gardiens de

chevaux (csikós) y présentent des tours d’adresse et de bravoure à cheval mais ce sont de

vrais professionnels des chevaux et du bétail qui connaîssent aussi bien leur métier que leurs

ancêtres. Vous y découvrirez aussi les anciens objets en bois taillés par les bergers, aujour-

d’hui objets de musées, et si vous en prenez le temps, vous pouvez encore y rencontrer de nos

jours les successeurs des anciens maîtres. Les «csárda», – typiques auberges hongroises – qui

offrent maintenant aux visiteurs les conditions et les services du 21ème siècle, évoquant leur

passé à travers leurs murs et leurs meubles. Ils parlent du temps où ces auberges de la puszta

servaient de lieu de rendez-vous aux bergers, gardiens de bœufs ou de chevaux. Et ... aux betyárs,

ce peuple que les autorités considéraient comme des brigands, mais qui devinrent les héros des

légendes populaires, les défenseurs des pauvres. Certaines «csárda» étaient construites à cheval

entre deux départements. Or, les gendarmes d’un département n’étaient autorisés à poursuivre les

betyárs que jusqu’ à la frontière de leur territoire. Il suffisait donc à ceux-ci de traverser le milieu de

la csárda pour passer dans l’autre département et se retrouver ainsi en sécurité.

La Grande Plaine est le pays des légendes et des sites légendaires. Sa région la plus étendue est

Hortobágy dont une partie, la réserve ornithologique du lac de la Tisza a été inscrite sur la liste du

Patrimoine Mondial de l’UNESCO. La région de la Grande Plaine comprend trois parcs nationaux. On

peut y admirer le plus grand verger d’Europe en zone inondable, un des plus importants lieux de pèleri-

nage des catholiques, le plus grand moulin à vent et le seul château de plaine construit en briques

d’Europe Centrale, la plus vieille station de chemin de fer en Hongrie, la deuxième peinture

panoramique du monde et quelques centaines de kourganes vieux de plus de 2000 ans. Les kour-

ganes sont des buttes de terre artificielles de 5 à 10 mètres de hauteur qui servaient de sépulture, de

camp ou de poste de garde.

La Grande Plaine est limitée à l’ouest par le Danube, elle est traversée en son milieu par la deuxième

rivière de Hongrie, la Tisza. Cette rivière a une vie très différente de celle de son voisin, le Danube.

Les bateaux y sont rares, mais nombreux sont les randonneurs à canoë et à kayak. La Tisza a peu

de ponts mais possède 11 points où il est possible de la traverser en bacs avec l’aide de passeurs.

Comme à l’époque de nos arrière-grands-mères. Il suffit de s’arrêter une seule fois au bord de la

rivière pour comprendre pourquoi elle est surnommée «la rivière blonde» depuis des siècles. En

effet, elle revêt une jolie couleur jaune grâce aux fins grains de sables flottant presque invisib-

lement à sa surface. Ses rives couvertes de sable ou de gravier forment une plage naturelle

agréable partout où elle passe en Hongrie.

La Grande Plaine est la région où le nombre d’heures d’ensoleillement soit le plus élevé. On

dit que même le soleil se baigne dans ses eaux thermales. En effet, la région est riche et

célèbre pour ses centaines de communes possédant leur propre station thermale.

Cette terre doit au soleil des produits typiquement hongrois comme l’abricot «Kajszi» dont

on fabrique la fameuse eau de vie de Kecskemét. Le paprika est le piment le plus impor-

tant de la cuisine hongroise sans lequel il n’y aurait ni saucisse de Gyula, ni salami

Des espèces et des sites protégés, 

de magnifiques paysages!
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U n e  c a m p a g n e  i n t a c t e

De petits villages mais de nombreuses curiosités!

La Haute-Tisza C’est une des régions les plus romantiques et les plus

naturelles du pays. Les environs de ses quatre rivières, la Tisza, le Túr, le

Szamos et la Kraszna s’offrent comme lieux de repos pour les amateurs de

la nature intacte. Vous pouvez y faire du canoë, du kayak, vous pouvez y

camper dans un bois de noyers à Tiszakóród (I2), loger chez l’habitant, pêch-

er à la ligne dans les bras morts de la rivière, visiter le plus vaste verger

européen de 50 hectares en zone inondable à Kisar (H2), observer des

oiseaux rares dans le site naturel protégé de Szatmár-Bereg.

Chacun des petits villages offre aux visiteurs une curiosité originale. Par

exemple, le cimetière de Szatmárcseke (H2) où on peut admirer près de 600

stèles de bois sculptées, de la taille d’un homme et de la forme d’un canot,

représente une curiosité unique en Europe. Le poète Ferenc Kölcsey, auteur

de l’hymne national hongrois, repose au milieu du cimetière. Bon nombre de

visiteurs lui rendent hommage devant son tombeau. Même en Europe

Centrale, il y a très peu de moulins à eau toujours en état de fonctionner

comme celui du 18ème siècle à Túristvándi (H2). Cet édifice charpenté en

bois, bâti sur pilotis est un monument protégé et se trouve dans un très bel

environnement. Le village de Sonkád (H2) fut décoré du prix Europa Nostra

pour le professionnalisme de la restauration de l’intérieur baroque populaire

de son église calviniste du 15ème siècle. L’église également calviniste de

Csaroda (H2) est la plus belle église romane tardive du pays. La commune

de Tarpa (H2) est riche en monuments architecturaux folkloriques. Elle pos-

sède également une curiosité de l’histoire de l’industrie hongroise, le dernier

moulin à manège qui soit actionné par des animaux attelés et qui date du

milieu du 19ème siècle.

Tákos (H2) son église calviniste datant de 1766 connue aussi à l’étranger,

fut construite en osier couvert d’argile. Le temps n’a pas de prise sur cet édi-

fice au sol damé, qui est intact depuis le 18ème siècle. Son intérieur baroque

populaire et son plafond formé de 58 compartiments peints de fleurs furent

fabriqués par un ébéniste du village. Il n’y a pas deux formes identiques

parmi les bouquets de fleurs. L’église est flanquée d’un clocher en bois.

Tákos
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Sonkád, église décorée du prix Europa Nostra

Máriapócs, lieu de pèlerinage

5

Nyíregyháza (G2) C’est une des plus grandes villes de la région du nord de la Grande

Plaine, aux parcs bien entretenus et aux édifices éclectiques, style dominant de la ville.

Vous pourrez également y visiter une église et un palais épiscopal catholiques grecs de style

Art Nouveau. Non loin de la ville, dans une vaste forêt de chênes, se trouve le lac Sóstó qui

est un centre balnéaire populaire depuis 300 ans. Son eau thermale d’une température de 50

degrés contribue à la guérison des maladies liées aux troubles de locomotion. Le château d’eau

construit près du lac, symbole de la station thermale (Sóstógyógyfürdő – G2), est classé monu-

ment industriel historique. Le Musée Rural de Sóstó présente les caractéristiques des sous-

régions de la Haute-Tisza : des maisons de paysans du 19ème siècle ainsi que d’anciens ateliers

de fabricants de pain d’épice, de tamis et de bottes, une ancienne école, une réserve de pompiers,

une église et un cabaret de village.

Nyírbátor (H2) L’église calviniste de la ville est un chef-d’œuvre gothique du 15ème siècle. L’église est

célèbre pour ses concerts d’orgue et son clocher qui est le plus beau et le plus grand de Hongrie et qui

montre bien le talent des maîtres sculpteurs sur bois, hongrois. L’église catholique romaine des Frères

Mineurs est fière de son retable représentant la Passion, datant du 18ème siècle, sculpté et peint.

Máriapócs (G2) C’est le lieu de pèlerinage le plus connu des catholiques. De nombreux pèlerins y

viennent de plusieurs pays européens, surtout en septembre, le dimanche le plus proche de la fête de

la Vierge. La basilique construite au 18ème siècle est devenue un lieu saint grâce à un tableau

représentant la Vierge qui larmoyait. Le premier tableau fut fait sur commande par un peintre ambu-

lant. Lorsque la peinture se mit à larmoyer en 1696, la Cour Impériale de Vienne fut mise au courant

du miracle et fit transporter le portrait de la Vierge à la cathédrale Saint-Etienne de Vienne. Mais

un imagier de Kassa en fit une copie qu’on peut toujours visiter à Máriapócs. En 1715 et en 1905,

la copie reproduisit le miracle et se mit aussi à larmoyer. En 1991, l’église accueillit le pape 

Jean-Paul II.

Tiszadob (F2) Le château Andrássy fut construit à l’exemple des Châteaux de la Loire, par

l’ancien ministre des Affaires Etrangères de la Monarchie Austro-Hongroise, le comte Gyula

Andrássy qui fit aménager derrière le bâtiment, un parc anglais dont le labyrinthe de buis

est unique dans le pays.

Nyíregyháza, Préfecture

Tiszadob, château Andrássy
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P a t r i m o i n e  m o n d i a l  –  L a  P u s z t a

La merveille de l’infini

Hortobágy (F3) La Puszta de Hortobágy est une des plus vastes steppes

européennes qui fut inscrite en 1999 sur la liste du Patrimoine Mondial de

l’UNESCO. Sur cette plaine, rien n’empêche votre regard de contempler l’in-

fini. Mais la Puszta est loin d’être monotone. Sa variété apparaît dans les

détails: sa faune et sa flore particulières, les puits à balancier dont la

fourche se tend vers le ciel et qui attendent les bergers en migration per-

manente avec leurs animaux, les «csárda», auberges typiques hongroises,

bâtiments spéciaux de l’architecture paysanne, construites hors des

agglomérations, le long des chemins traversant la plaine.

Les csárda font parties des lieux de visites préférés des touristes qui y goû-

tent les plats et boissons délicieux des bergers. Une des plus célèbres csár-

da du Hortobágy, vieille de 300 ans, fut construite sur la route du sel reliant

la ville royale de Buda à la Transylvanie. Le pavillon annexe de l’auberge où

les voyageurs rangeaient jadis leurs voitures, sert de nos jours de musée

présentant le monde des bergers. A proximité du musée, on peut découvrir

le plus long pont de pierre du pays d’une longueur de 167 mètres, le Pont

aux Neuf Arches vieux de plus de 170 ans. Le zoo de la Puszta présente en

plein air des espèces typiques de la région dont le bœuf gris hongrois, le buf-

fle domestique, le mouton «ratska» et la chèvre de ferme. Le fameux trou-

peau de chevaux de Hortobágy se trouve à quelques kilomètres plus loin, à

Máta (F3). Les gardiens de chevaux appelés «csikós» portant leur vêtement

typique (chemise de toile bleue, pantalon large et évasé, et chapeau noir) y

amusent les visiteurs de spectacles équestres séduisants.

La plus grande partie du territoire du Parc National du Hortobágy, d’une

superficie de 80 000 hectares, est un pâturage steppique appelé Puszta en

hongrois, riche également en marais, prés marécageux et étangs poisson-

neux. Jusqu’à nos jours, 342 espèces d’oiseaux protégés ont été enregistrées

sur le territoire dont 152 nichant au Parc National. L’automne y offre le spec-

tacle naturel inoubliable de la migration des grues : le soir, on peut voir

plusieurs dizaines de milliers d’oiseaux retourner à leur place de repos.

Hortobágy
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La ville de Hajdúböszörmény (G3) a une longue histoire qui se

manifeste aussi dans sa structure circulaire caractéristique des

villes des Heiduques dont elle fut la capitale. La ville propose à ses

visiteurs, son Musée du Pays des Heiduques et un musée en plein air

présentant l’architecture paysanne. La ville voisine de Hajdúnánás

(G2) est célèbre pour sa tradition artisanale, le tressage de la paille et

du jonc, sans oublier sa station thermale moderne et bien équipée.

Nádudvar (F3) La commune est habitée depuis plus de deux cents ans

par des générations de potiers. Ces artisans fabriquent la célèbre

céramique noire de la Grande Plaine qui doit sa couleur à une technique de

four spécifique. Les poteries sans émail sont décorées de formes

géométriques et de fleurs.

Gardiens de chevaux

Hajdúszoboszló, Aquaparc

7

Jászberény (D3) Le groupe ethnique d’origine iranienne des Jász s’installa dans cette

région au 13ème siècle, sous l’influence du roi Béla IV. Jászberény est la ville la plus

importante de la contrée, connue notamment pour sa station thermale. Le Musée des Jász,

fondé il y a plus de 125 ans, présente le passé, les tenues vestimentaires et les objets

d’usage des Jász. Il expose également le cor millénaire sculpté en ivoire que la légende hon-

groise attribue à Lehel, un des chefs d’armée des Hongrois à l’époque des incursions.

Debrecen (G3) La deuxième ville hongroise devint deux fois capitale du pays au cours de l’his-

toire. On l’appelle aussi la «Rome des calvinistes». Depuis le 16ème siècle lorsque ses habitants

se convertirent au protestantisme, Debrecen est devenu le centre le plus important du calvinisme

hongrois. Ses monuments les plus remarquables sont la Grande Eglise calviniste rénovée au début

du 19ème siècle et le Collège calviniste dont la bibliothèque compte 500 000 volumes, la plus

grande collection ecclésiastique hongroise. Le Musée Déri expose le monumental triptyque du pein-

tre Mihály Munkácsy représentant la Passion du Christ. L’Hôtel de Ville est parmi les plus beaux édi-

fices du classicisme hongrois.

La ville possède aussi un immense parc appelé Grande Forêt (Nagyerdő), qui comprend un parc

zoologique, un jardin botanique et une station thermale offrant une quarantaine de traitements bal-

néaires différents. La station est munie également d’une clinique de réputation européenne. A prox-

imité se trouve un parc nautique couvert, l’Aquaticum, véritable piscine de plaisance de style méditer-

ranéen, entourée de palmiers et équipée de bains de grotte et de jacuzzis. 

Non loin de Debrecen, à Nyíracsád (G3), vous pouvez visiter l’église calviniste, un beau monument

médiéval ayant conservé quasiment intact, son style original en partie gothique.

Hajdúszoboszló (F–G3) Cette ville est la station thermale préférée de la Grande Plaine, «la

Mècque» des rhumatisants. L’eau médicinale de 75 degrés jaillissant d’une profondeur de 1100

mètres et contenant une vingtaine de minéraux dilués, apporte une telle amélioration au bout

d’une cure de 2 à 3 semaines, que les patients atteints des maladies des organes de locomo-

tion, de la femme, de la peau et des maladies internes, y retournent d’une année sur l’autre.

Même la vapeur salique et iodurée flottant au-dessus des bassins a effet curatif. La station

est entourée d’hôtels et de maisons de repos. Le parc nautique offre plusieurs heures de dis-

tractions à toutes les générations avec son toboggan géant de 113 mètres, un toboggan de

concours à quatre pistes et d’autres attractions.

Debrecen, 
la Grande Eglise Calviniste
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P a t r i m o i n e  m o n d i a l  –  R é s e r v e  o r n i t h o l o g i q u e

Un monde aquatique particulier

Le lac de la Tisza (E3) Le deuxième lac hongrois fut créé non pas par la

nature mais par l’homme. Il fut formé dans les années soixante-dix par le bar-

rage de la rivière Tisza. Ce monde aquatique sans pareil fut peuplé d’animaux

disparus depuis longtemps du pays comme les castors, des oiseaux protégés

et strictement protégés et une cinquantaine d’espèces de poissons. Sur le lac,

on peut admirer le plus vaste champ de nénuphars d’Europe.

A sa cote de 71 kilomètres et à différents endroits sur le lac, on peut admi-

rer la cohabitation parfaite de la nature et de l’homme, de la protection de

la nature et des sports nautiques.

Le bassin de Tiszavalk (E3) abrite dans sa roseraie protégée, en partie inter-

dite aux visiteurs, un monde aviaire exotique. Cette réserve ornithologique

fut classée site du Patrimoine Mondial en tant que partie du Parc National

de Hortobágy. Les biotopes des 200 espèces d’oiseaux dont l’oie cendrée, le

faucon sacré ou le grand héron, animal héraldique de la protection de la

nature en Hongrie, ne peuvent être approchés qu’une fois la période de cou-

vaison passée et seulement par des canots à rames ou électriques, excep-

tés, bien sûr, les sites interdits pendant toute l’année. Mais les oiseaux peu-

vent être facilement observés à partir des digues entourant le lac dont on

peut faire le tour à pied, à vélo ou à cheval.

La partie centrale du lac, le bassin de Poroszló (E3) est également un site

protégé qui se visite pourtant presque sans aucune restriction. Quant à ses

valeurs, il est presque aussi intéressant que la partie nord. C’est un paradis

des pêcheurs à la ligne. Après la construction du barrage, le territoire inondé

fut d’une incroyable richesse en poissons. Le lit sinueux du fleuve bordé d’ar-

bres penchant sur l’eau, le réservoir avec ses îles et son immense surface

d’eau, ses roseraies, promettent une grosse pêche, surtout en poissons car-

nivores, en été comme en hiver.

Autre curiosité du lac : il est traversé en son milieu par la Tisza, rivière

préférée des randonneurs à canoë-kayak. Le golfe du sud du lac de la Tisza,

près d’Abádszalók (E3) est l’empire des sports nautiques. Les passionnés de

ces sports peuvent y faire de la voile, de la planche à voile et ce qui est

unique sur les lacs en Europe, du canot à moteur et du jet-ski, qui peuvent
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Abádszalók

Tiszafüred, poterie

9

Descente de la Tisza en canoë

Tiszaújváros, piscine

être loués sur place. La plage naturelle la plus longue (1 km) du lac, pourvue d’un centre

de loisir, se trouve également à cet endroit. Même les plus jeunes enfants peuvent se

baigner en toute sécurité dans l’eau plate de la côte, vite réchauffée par le soleil Enfants et

adultes peuvent tous bien apprécier le musée des poupées du village.

Tiszaújváros (F2) Dans cette ville située au nord du lac fut construite une des stations ther-

males les plus modernes du pays, équipée d’un département médical, de bassins en plein air,

d’une piscine de plaisance et d’un département de balnéothérapie et de physiothérapie. L’eau des

bains thermaux y est riche en iode.

Tiszacsege (F3) L’eau thermale de 72 degrés traite bien le rhumatisme et les douleurs musculaires.

La commune située au bord de la Tisza, d’une beauté sauvage, est connue en tant que site protégé,

appelé île du Canard, qui possède une faune et une flore intactes. Au port, en été, des bateaux à

moteur proposent des excursions dans les forêts des rivages. La ville possède deux monuments his-

toriques, la Maison des Aoûterons et une église fortifiée.

Tiszafüred (F3) Cette ville est le lieu de repos préféré du lac dont le port bien équipé permet aux vi-

siteurs de partir à la découverte des bras morts couverts de nénuphars. Son agréable plage et sa sta-

tion thermale sont très populaires. La ville fonda en 1949 le premier musée rural du pays dans un

vieux manoir. La Maison du Potier présente parmi ses meubles originaux, la vie de la célèbre dynas-

tie des potiers de la commune.
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Poroszló (E3) La Maison des Traditions y expose des outils traditionnels du pêcheur et

des objets d’usage. Des moyens de sports nautiques à louer et des canots à moteurs y

sont également disponibles pour faire le tour du lac.

Kunhegyes (E4) Le voyageur peut observer de très loin les deux tours de son église calviniste

classiciste, appelée la Cathédrale de la Grande Plaine, car elle peut accueillir cinq mille person-

nes. La ville possède aussi un moulin à vent classé monument industriel et elle présente les tra-

ditions de divers vieux métiers artisanaux.

Berekfürdő (F3) Son eau médicinale attire des visiteurs venant de tous pays. Dans sa station ther-

male, on traite des maladies des organes de locomotion et des articulations. Mais la ville doit surtout

sa renommée mondiale à sa vitrerie fabriquant par une méthode particulière, de la verrerie «voilée»

décorée de fissures extrêmement minces. 

Karcag (F4) Au sud-est du lac de la Tisza, dans la région appelée Nagykunság, les environs de Karcag

présentent le plus grand nombre de tumulus coumans appelés kourganes. Ces buttes d’aspect particulier

et classées au Patrimoine sont supposées avoir servies jadis de sépulcres, et ont une hauteur de 5 à 10

mètres, un diamètre de 20 à 50 mètres et une forme conique ou hémisphérique. En fait, les Coumans, peu-

ple de guerriers nomades vivant d’élevage, s’installèrent tardivement dans la Grande Plaine, au 13ème

siècle. Le Musée Nagykun de Karcag présente leur histoire, les outils des bergers, les meubles peints et les

célèbres céramiques de la région. Les brocs «Mishka» des potiers de Karcag, dont la forme représente la

tête d’un hussard, obtinrent le Grand Prix de l’Exposition Mondiale de Bruxelles. Une collection de ces brocs

est exposée dans la Maison du Potier. Karcag est célèbre aussi pour ses autres œuvres d’art décoratif folk-

lorique comme la poterie émaillée ou noire, la dentelle aux fuseaux, les houppelandes brodées, et pour ses

diverses brioches cuites au four. Vous ne devez pas non plus manquer de visiter le moulin à vent classé

monument industriel et la fameuse csárda «Morgó».

10

Karcag, moulin à vent

Tenue traditionnelle de Karcag

Récolte de roseaux

R é s e r v e  o r n i t h o l o g i q u e

Berekfürdő
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Cserkeszőlő, station thermale

Szolnok

La belle pêche

11

Szolnok (E4) La rivière quitte le lac de la Tisza vers le sud, pour se ralentir près de la ville

de Szolnok. Située au milieu de la Grande Plaine, à la rencontre de la Tisza et de la rivière

Zagyva, cette ville est un point de passage important depuis 900 ans sur une route commer-

ciale. Ici se trouve la plus vieille station ferroviaire de Hongrie. Les amateurs d’art connaissent

le nom de la ville grâce à l’Atelier des Beaux-Arts de Szolnok où ont débuté les grands maîtres de

la peinture moderne hongroise. L’atelier ouvrit ses portes en 1902 avec 12 studios et deux pavil-

lons. Il ne fonctionnait pour autant pas comme une école car les artistes qui y adhérèrent, con-

servèrent leur identité et leur propre style. Les œuvres créées à l’atelier sont exposées à la Galerie

de Szolnok.

La proximité de l’eau offre un grand nombre d’activités de loisir, dont la pratique de sports nautiques

facilitée par la présence des bras morts de la rivière Zagyva et de la Tisza. Son environnement con-

vient parfaitement à un séjour de repos. 

Le plus grand trésor naturel de Szolnok est son eau thermale qui jaillit d’une profondeur de 1500

mètres.

Törökszentmiklós et Kétpó (E4) doivent beaucoup aux comtes Almássy qui y firent construire deux

châteaux et fondèrent le plus célèbre troupeau de chevaux pur sang anglais. La ville est un centre

national du tressage de la paille qui organise en été des stages d’artisanat.

Mezőtúr (E4) est célèbre pour ses potiers de renommée mondiale fabriquant, depuis le 16ème

siècle, des plats, des assiettes, des brocs, des cruches, des gourdes, décorés de couleurs carac-

téristiques : rouge, vert et blanc sur fond ocre.

Cserkeszőlő (E5) Cette commune de la vallée de la Tisza découvrit en 1943 une source d’eau

thermale iodurée de 83 degrés, riche en minéraux. Au début de son activité, les rhumatisants se

rendaient aux canaux creusés dans le sable. De nos jours, la piscine et la station thermale sont

devenues un véritable paradis pour les touristes. Une piscine de plaisance y a été récemment

construite. L’eau thermale y est également proposée en boisson médicale. Ne manquez pas

non plus de visiter l’Arboretum de la commune voisine de Tiszakürt.

Kétpó, château Almásy
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P a r c  n a t i o n a l  –  L e  p a y s  d e s  r i v i è r e s

Hungaricum dans le pays des Körös

Le pays des Körös La partie sud-est du pays, au-delà de la Tisza, est le sys-

tème hydrologique de cinq rivières: des Körös Rapide, Noir et Blanc, du

Berettyó et du Maros qui constituent avec leur propre site, le Parc National

Maros. Les valeurs à protéger de cette région se rattachent encore aujour-

d’hui au thème de l’eau, même si le temps est bel et bien passé où il y avait

plus de canots que de voitures dans cette contrée de rivières sinueuses, non

maîtrisables ; qui alimentaient de grands marais. Jusqu’au 18ème siècle, le

principal moyen de transport du pays était le canot, taillé dans un seul tronc

d’arbre dont on se servait non seulement sur l’eau mais aussi dans les

marais. Ces «bateaux de boue» étaient traînés par des chevaux ou par des

bœufs.

Les rivières sont riches en poissons, les rivages en oiseaux, les forêts en

gibiers. Vous pouvez notamment y observer des oiseaux aussi rares que

l’outarde. La réserve de Dévaványa (F4) fondée en 1975 abrite en effet la

plus grande population d’outardes en Europe. Elles y sont nourries en hiver .

Leurs nids et leur besoin de calme y sont respectés tout au long de l’année.

Une exposition présente la protection des oiseaux ; les sites protégés se

visitent, à l’exception des sites strictement protégés qui nécessitent une

autorisation spéciale.

Les anciens métiers artisanaux continuent à vivre dans le pays des Körös. 

A Békés, les successeurs des anciens vanniers fabriquent des paniers.

Békésszentandrás (E5) est célèbre pour ses tapis noués à la main.

Il est rare de parcourir une cinquantaine de kilomètres dans la Grande Plaine

sans tomber quelque part sur une station thermale. Le pays des Körös offre

donc aussi ses bains : à Füzesgyarmat (F4), à Dévaványa, à Mezőberény (F5)

tout comme à Gyopárosfürdő près d’Orosháza (E5) ou encore la station ther-

male Rózsafürdő de la commune de Tótkomlós (F6), village qui a la particu-

larité d’être habité surtout par des Slovaques, sans oublier la station ther-

male de Makó (E6) exploitant la boue médicinale de la vallée du Maros.

La région est riche en monuments. A Szabadkígyós (F5), le vieux parc du

château de Wenckheim, d’une superficie de 23 hectares, vous émerveillera

par le nombre de ses arbres extraordinaires. C’est là que poussent les plus

grands charmes de Hongrie. Un monastère du 9ème ou 10ème siècles

(Csolt), d’une valeur archéologique est inestimable, fut découvert à Vésztő.

Szabadkígyós, château Wenckheim
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Orosháza-Gyopárosfürdő (E5) L’ensemble des «lacs miracles» et

ses environs à Orosháza-Gyopárosfürdő est un complexe de plages

naturelles doté d’un microclimat particulièrement clément. Les bains

sont à la fois un centre de traitements médicaux et d’attractions aqua-

tiques. La ville dispose du seul musée du pays consacré aux puits.

Szarvas (E5) Le centre du Parc National Körös-Maros (E6) est une

petite ville sympathique de la Grande Plaine. Elle dispose d’un des

plus beaux et plus grands arboretums hongrois créé au 19ème siècle,

à l’exemple du parc du château de Schönbrunn près de Vienne. Ce parc

s’étend sur 82 hectares et comprend plus de 1600 arbres et arbris-

seaux. Au bord du bras mort du Körös, un monument rappelant un

moulin à vent marque le centre géométrique de l’ancien Royaume de

Hongrie. L’école agricole de la ville, datant de 200 ans, accueille de nos

jours un musée ethnographique. Le moulin à bœufs toujours en état de

fonctionner et servant autrefois à broyer les céréales, est une curiosité de

l’histoire industrielle: il n’en reste plus que trois de ce type dans le pays.

Gyula

Szarvas, château Bolza
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Gyula (F5) Un des produits typiquement hongrois (hungaricum), la saucisse de Gyula,

partit à la conquête du monde à partir de la petite manufacture du 19ème siècle de cette

ville balnéaire de la Grande Plaine. Sa saucisse de goût spécifique et délicieusement épicée

était déjà connue en 1935 puisqu’elle fut décorée cette année-là, de la Médaille d’Or lors de

l’Exposition Mondiale de Bruxelles. Elle est toujours fabriquée selon la vieille recette dans l’u-

sine alimentaire de la ville. Mais ce n’est qu’une des curiosités de Gyula. La ville possède le seul

château médiéval de plaine d’Europe Centrale construit en briques, situé à la place de l’ancienne

forteresse. Il accueille en été des spectacles de théâtre. Près du château fort, le parc de plus de

huit hectares du château Almásy de style baroque rococco vous attend. Vous pourrez y apprécier

l’eau médicinale des bassins de la piscine du château. Les amateurs de curiosités peuvent décou-

vrir parmi les maisons bourgeoises d’époque, de la ville, un des plus fameux vieux cafés hongrois.

Le «Salon de thé centenaire» (Százéves cukrászda) a conservé la plupart de ses meubles originaux.

Parmi les grands fils de la ville, il faut mentionner le compositeur hongrois de renommée mondiale,

Ferenc Erkel, pionnier de l’Opéra National et compositeur de l’hymne hongrois. Le père du fameux

peintre Albrecht Dürer naquit également à Gyula.

Békéscsaba (F5) La commune, se trouvant autrefois dans l’enceinte formée par la place de la ville,

se dépeupla lors de l’occupation turque. Plus tard, sous le règne des Habsbourg, des Slovaques s’ins-

tallèrent dans la région. Un des édifices les plus caractéristiques de Békéscsaba est la Maison des

Traditions Slovaques. La ville fit construire également la plus grande église luthérienne du pays, dont

la tour atteint une hauteur de 70 mètres. Le peintre hongrois le plus connu du réalisme du 19ème

siècle, Mihály Munkácsy, fit une partie de ses études dans la ville. Comme sa voisine la ville de

Gyula, Békéscsaba fabrique une saucisse bien épicée au paprika qu’on appelle «csabai» d’après le

nom de la ville.

Gyomaendrőd (F4) Les 16 bras morts du Körös Hármas est un véritable paradis pour les ama-

teurs de la pêche et des sports nautiques. La ville de Gyoma située sur un site naturel protégé

doit sa réputation à l’imprimerie Kner (1882). La villa néo-baroque du fondateur de l’usine est

actuellement un musée de l’imprimerie. La Maison des Traditions, exposant une collection

de motocyclettes et un riche matériel archéologique, est à visiter absolument.

Gyula, château
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V o y a g e  d a n s  l e  p a s s é

Dans les pays les plus ensoleillés

Szeged (E6) Cette ville de la Tisza a le centre ville le plus harmonieux de la

province hongroise, mais possède peu de monuments historiques vieux de

plusieurs centenaires. En effet, en 1879, l’inondation de la Tisza détruisit

près de cinq mille maisons et n’en épargna que 265 dont la tour Saint-

Démétrius, vestige d’une église du 13ème siècle. La ville fut reconstruite

grâce à une aide internationale, selon un plan d’aménagement bien conçu.

Les visiteurs étrangers peuvent lire de nos jours les noms de leur capitale

aux différentes sections du grand boulevard circulaire. C’est ainsi que les

habitants de Szeged exprimèrent leur reconnaissance envers les pays qui les

avaient le plus aidés. La reconnaissance des survivants permit de construire

le dôme de Szeged, cathédrale épiscopale néo-romane pouvant accueillir

cinq mille personnes. Sa tour abrite la deuxième cloche du pays qui pèse 86

quintaux et l’orgue de la cathédrale est parmi les plus grands d’Europe. Le

palais Reök est un chef-d’œuvre de l’Art Nouveau hongrois. La ville a aussi

une des plus belles synagogues européennes.

La ville de Szeged fait également partie des plus grandes villes productrices

de paprika. Elle fabrique le salami Pick au goût particulier, selon une recette

secrète du 19ème siècle. Et on peut toujours y acheter les fameuses pan-

toufles de Szeged, brodées à la main, aux talons à claquettes que portaient

jadis les filles et les femmes de la région.

Ópusztaszer (E6) La partie sud de la Tisza accueille grâce à ses programmes

non seulement les amateurs de la nature, mais aussi ceux de la culture et de

la civilisation. Le Festival d’Eté de Szeged où se produisent les stars interna-

tionales de la musique classique, de l’Opéra et de la danse est bien connu à

l’étranger. Non loin de la ville, à Ópusztaszer, se trouve un parc mémorial de

la nation qui présente l’histoire des Hongrois remontant à plus de mille ans.

A en croire les chroniqueurs, ce fut là que les chefs des tribus de la conquête

hongroise se réunirent au 9ème siècle pour établir la loi ou pour déclarer les

lois coutumières qui régulèrent la vie des Hongrois installés dans le bassin

des Carpates. Dans le Parc Commémoratif, un tableau panoramique consid-

éré comme une curiosité unique, explique les événements de la conquête du

pays. Ce tableau d’un effet spécial, en trois dimensions, fut créé en 1894

par le peintre Árpád Feszty et ses amis artistes. Dès le début, il a connu un

Szeged, Eglise Votive
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Hódmezővásárhely (G6) C’est la ville de province qui s’étend sur la

plus grande superficie. Elle est célèbre pour l’art traditionnel des fer-

mes qui l’entourent. Ses nappes et coussins en toile, brodés avec

des fils de laine teints, décorés de fleurs sont aussi connus que ses

céramiques. Les chefs-d’œuvre de la poterie populaire sont exposés

dans la Maison de la Poterie de Csúcs. Le riche Musée de l’Histoire de

la ville nous invite à un voyage de sept mille ans en arrière dans le

temps. Non loin de la ville, au Musée de la Ferme de Kopáncs (E6), vous

pouvez faire connaissance avec les objets caractéristiques du quotidien

des fermes typiques de la Grande Plaine.

Szeged, place Klauzál

Ópusztaszer, tableau panoramique de Feszty
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très grand succès. Cette peinture de 1760 mètres carrés faisant figurer deux milles per-

sonnages est le deuxième tableau au monde par sa grandeur.

Sur le territoire du Parc Commémoratif, furent découvertes les traces d’une des plus an-

ciennes églises du pays à laquelle appartenait aussi un monastère bénédictin du 11ème

siècle. Les archéologues y ont en outre trouvé l’atelier d’un fondeur de cloche. On peut admir-

er sur place la cloche Szent-Gellert en bronze, fondue dans l’ancien moule trouvé cassé en

plusieurs milliers de morceaux et que les archéologues ont reconstitué.

Le Musée de l’Ethnographie en plein air présente les objets caractéristiques de la vie des

paysans du 19ème siècle. On y voit la maison du producteur de paprika, la ferme-école, la

maison du pêcheur et encore d’autres maisons, des objets d’usage et des meubles. Une expo-

sition spéciale est consacrée à la diaspora hongroise. L’exposition intitulée «La forêt et le tem-

ple de la nature» présente les rapports entre l’homme et la nature. Le Parc Commémoratif

anime pendant toute l’année des spectacles d’art équestre et de tir à l’arc et des programmes

d’art traditionnel.

Csongrád (D5) Le centre ville est un remarquable ensemble architectural du 19ème siècle, faisant la

richesse de cette ville, construite à la rencontre de la rivière Körös et de la Tisza. Les trente bâtiments

aux toits en roseaux sont supposés avoir servi à la défense de la ville. Leurs petites cours sont abritées

par une clôture en bois bien serrée et plusieurs maisons n’ont pas de fenêtre donnant sur la rue.

L’ancien centre ville, où les touristes peuvent être hébergés dans quelques maisons, est classé mo-

nument architectural protégé.

Mezőhegyes (F6) Le Haras Royal fondé en 1784 est connu partout dans le monde par les ama-

teurs de sport hippique. C’est là qu’en trente ans, la fameuse race hongroise des Nonius fut créée.

L’ensemble architectural est composé d’une soixantaine de monuments baroques dont le manège

couvert, remplissant toujours sa fonction originelle. On y fait toujours s’exercer les chevaux en

hiver. Une des deux casernes est aujourd’hui un hôtel garni de meubles Empire et Biedermeier.

La maison du commandant du haras est une curiosité architecturale tout comme la rangée

des maisons des gardiens de chevaux, enfoncées dans la terre. Le Musée des Voitures dis-

pose d’une collection très riche, et on y trouve la plus grande maison de battage. Les envi-

rons de la ville sont idéaux pour la chasse.

Mezőhegyes
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U N E S C O  s i t e s  p r o t é g é s  –  R é s e r v e  n a t u r e l l e

Plaine salifère et dunes de sables

Bugac (D5) Situé entre le Danube et la Tisza, le Parc National de Kiskunság

(C–D5) représente au-delà de ses valeurs naturelles, une valeur tradition-

nelle. Ses lacs sodiques uniques et les bras morts du fleuve et de la rivière

attirent non seulement les amateurs de la pêche et du tourisme nautique

mais aussi tous ceux qui s’intéressent aux curiosités de cette plaine spéci-

fique, aux forêts d’une beauté sans pareille. Aux environs d’Apaj, on peut

voir le plus grand troupeau de bœufs gris du pays. Le pays du Kiskunság est

aussi le plus gros système de lacs sodiques du pays et est une station impor-

tante des oiseaux migrateurs. Ce pays offre également un paysage de dunes

de sable dont deux continuent toujours à se déplacer de nos jours. Bugac est

le site le plus fréquenté du Parc National, bien connue des étrangers. Cette

puszta de 11 000 hectares caractérisée par l’élevage hors étable, les dunes

de sable et les bois de genièvres, fut classée réserve naturelle par l’UNESCO.

Une partie du site protégé est fermée aux visiteurs. Mais Bugac attire,

même ainsi, les touristes par une série de manifestations. Les visiteurs peu-

vent faire des randonnées en attelage tiré par des chevaux ou des randon-

nées à cheval, ils peuvent admirer le galop tonnant du troupeau de chevaux

de la puszta, montrant bien la force élémentaire de ces animaux, observer

des bœufs gris et des moutons élevés hors étable. Le spectacle le plus

impressionnant du centre touristique de Bugac est la présentation de la

quintette de la puszta : un gardien de chevaux se tient debout sur le dos de

deux chevaux et en conduit trois autres attelés ensemble. Le Musée des

Bergers présente dans son exposition la beauté de la nature et le monde des

bergers. Dans la csárda populaire de Bugac, tout le monde peut goûter les

plats spécifiques de la puszta.

Kecskemét (D5) Cette ancienne ville commerçante située sur la route

reliant Belgrad à Budapest et Vienne, doit sa renommée mondiale, entre

autre, à son produit typiquement hongrois (hungaricum), l’eau de vie d’abri-

cot. Les bâtiments, d’Art Nouveau de la ville sont également remarquables.

Son Hôtel de Ville décoré de fleurs de différentes couleurs est parmi les plus

beaux édifices publics du pays. Le carillon de son horloge composé par le

célèbre compositeur et professeur de musique hongrois Zoltán Kodály se fait

entendre toutes les heures. Le Palais décoré également de fleurs et appelé

«Cifrapalota», chef-d’œuvre de l’Art Nouveau, accueille de nos jours la

Galerie de Kecskemét. Kecskemét est la ville des musées et des collections

Bugac, l’attelage à cinq chevaux Puszta
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sans pareils, comme le Musée et Atelier du Jeu «Szórakaténusz», le Musée de l’Art Naïf

et le Musée de la Photographie Hongroise. L’Institut Pédagogique de la Musique de

Kecskemét enseigne la méthode Kodály à ses étudiants étrangers.

Kiskunhalas (D6) La ville est célèbre pour sa dentelle, lauréate du Grand Prix. La dentelle spé-

ciale à l’aiguille remporta ce prix international à l’Exposition Mondiale de Bruxelles, en 1958.

Les plus belles œuvres des dentellières sont exposées dans la Maison des Dentelles présentant

aussi la technique du métier. Kiskunhalas possède la seule synagogue toujours en fonction de la

région dont le bâtiment fut construit à l’époque du classicisme tardif. Les lacs des environs de la

ville (Kun-Fehér-tó, Sós-tó), attirent les amateurs de la pêche et les vacanciers.

Kiskunmajsa (D5–6) De cette jeune ville émane une atmosphère agréable qui en fait un lieu

populaire des amateurs de bains. C’est une station thermale en pleine puszta, avec ses bassins

couverts et en plein air, et sa piscine de plaisance. Son eau médicinale est efficace surtout contre le

rhumatisme et les maladies des articulations.

Kiskőrös (C5) Ville de la vigne, du vin et de la poésie, elle est la ville natale du géant de la littérature hon-

groise du 19ème siècle, Sándor Petőfi dont les poèmes furent traduits dans la plupart des langues du

monde. La maison natale du poète est aujourd’hui un musée. Et ce qui ne doit plus nous étonner dans la

Grande Plaine..., cette ville possède aussi une source d’eau médicinale à haute concentration de iodure.

Kiskunmajsa, station thermale

Kecskemét, «Cifrapalota»

Kiskőrös, maison natale de Sándor Petőfi
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Alföld, cavaliers
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P a r c  n a t i o n a l  –  T r é s o r  c a c h é

Le long du plus grand feuve

Le long du Danube Le sud de la Grande Plaine est limité à l’ouest par le

plus grand fleuve du pays, le Danube. Les villages situés au bord du fleuve

se rattachent au Danube qui a toujours fait vivre, au cours de l’histoire,

leurs habitants.

Comme la pêche, la viticulture a aussi ses traditions dans la vallée du

Danube. Il ne faut pas manquer d’aller voir les vieilles caves de la ville de

Solt (C5). Plus de 500 caves attendent les visiteurs pour une dégustation

de vin tandis que le Musée de la Cave présente la viticulture de la région.

Un centre balnéaire populaire se trouve autour du lac Szelidi (C5), formé par

un bras mort du fleuve dont l’eau est riche en iode et en sel, et fut célèbre

au Moyen Age pour accélérer la cicatrisation des blessures. De nos jours,

elle est exploitée pour le traitement des maladies des organes de locomo-

tion. Un peu plus au sud, à la station thermale de Dávod (C7), on trouve une

autre eau médicinale, riche en potassium et en magnésium qui est efficace

non seulement contre le rhumatisme, mais aussi, sous forme de boisson,

pour empêcher la formation des caries.

Harta (C5) est célèbre pour sa Maison des Traditions Allemandes, la com-

mune d’Apostag (C5) obtint le prix Europa Nostra pour la restauration par-

faite de sa synagogue du 18ème siècle. En continuant vers le sud, vous

arrivez au Parc National Danube-Drave, monde aquatique intact d’ani-

maux et d’oiseaux protégés. Le point le plus remarquable du site est l’île

Veránka accessible uniquement en canot et cachée du rivage par une véri-

table jungle.

Pour faire le tour de la région du Danube et de ses bras morts, vous pouvez

emprunter le petit train ou le vélo.

Kalocsa (C5) La ville et ses environs sont parmi les plus grands producteurs

de paprika. La localité lui a même consacré un musée. Les galeries des

maisons sans étage y sont partout décorées par ce piment rouge en train de

sécher. Mais Kalocsa est célèbre également pour son art traditionnel. Les

fleurs des champs y inspirent les mains adroites des femmes décorant les

murs et les meubles. Ce motif apparaît aussi sur les nappes et sur la tenue

traditionnelle. Les plus beaux exemples de celles-ci sont exposés dans la

Maison des Traditions vieille de deux cents ans. Kalocsa est un siège

archiépiscopal millénaire, ayant une cathédrale baroque somptueuse et un

palais archiépiscopal.
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Baja, place principale

Préparation de la soupe aux poissons

Kalocsa, cathédrale
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Hajós (C6) Les visiteurs de ce village-cave de Hajós, cette curiosité architecturale rare en

Europe, peuvent voir des pressoirs aux toits de tuiles et munis de fenêtres qui sont bâtis en

rangée tout comme les maisons d’une rue dans un véritable village. Un vin délicieux est

vendu dans les 1200 caves de Hajós enfoncées dans le lœss. Les viticulteurs accueillent volon-

tiers les visiteurs dans la semaine aussi bien que le dimanche et pendant les fêtes. Ils organisent

des dégustations de vin et des fois même des initiations de Chevaliers des Ordres du Vin. 

Les pressoirs d’une taille uniforme furent construits par les Allemands installés dans la région au

18ème siècle. Ils y emportèrent aussi la Madone gothique de l’église de leur ville d’origine

(Bussen) qui était un lieu sacré et firent ainsi de Hajós un lieu de pèlerinage.

Baja (C6) Une des plus belles villes hongroises du Danube habitée par plusieurs ethnies, est celle

de Baja où cohabitent depuis des siècles, Hongrois, Allemands, Croates et Serbes. L’histoire de la

ville remonte à plus de trois cents ans. Au 19ème siècle, Baja était, après Budapest, la deuxième ville

d’embarquement des céréales. Ses foires étaient bien animées. L’ancienne richesse de la ville se

reflète dans l’architecture imposante des édifices publics et des églises soigneusement décorées. Le

centre de la vie publique de la ville est la place de la Trinité entourée de bâtiments merveilleux dont

l’Hôtel de Ville néo-renaissance. Une partie de la ville donne sur le bras mort de la rivière Sugovica.

Baja figure dans le livre Guiness des records grâce à la popularité de son concours de soupe de pois-

son. Une fois par an, le deuxième samedi de juillet, sur la place principale et dans les rues voisines,

la fameuse soupe de poisson de Baja est préparée dans deux mille chaudrons.

Hajós, rangée de caves

Tenue traditionnelle de Kalocsa
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Direction de l’Office du Tourisme de Hongrie – Bureaux de Tourinform

Abádszalók, H–5241
Füzes Kemping, Strand út 2. 
Tel.: +36-59-535-346
Fax: +36-59-35-345 (01. 05.–30. 10.)
H–5241 Deák Ferenc u. 1/17. 
Tel./fax: +36-59-357-376 
abadszalok@tourinform.hu

Baja, H–6500
Szentháromság tér 5. 
Tel.: +36-79-420-793
Tel./fax: +36-79-420-792
baja@tourinform.hu

Békéscsaba, H–5600
Szent István tér 9. 
Tel./fax: +36-66-441-261 
bekescsaba@tourinform.hu

Berekfürdő, H–5309
Berek tér 11. 
Tel.: +36-59-519-007
Fax: +36-59-319-408
berekfurdo@tourinform.hu

Berettyóújfalu, H–4100
József Attila u. 35. 
Tel./fax: +36-54-400-718
berettyoujfalu@tourinform.hu

Cserkeszőlő, H–5465
Fürdő u. 1/A 
Tel.: +36-56-568-466
Fax: +36-56-568-465 
cserkeszolo@tourinform.hu

Csongrád, H–6640
Szentháromság tér 8. 
Tel./fax: +36-63-570-325 
csongrad@tourinform.hu

Debrecen, H–4024
Piac u. 20. 
Tel.: +36-52-412-250, +36-52-316-419
Fax: +36-52-535-323
debrecen@tourinform.hu

Debrecen, H–4020 (municipale)
Kálvin tér 2/A
Tel.: +36-52-534-544, +36-52-534-545
Fax: +36-52-532-705
tourinform@c2.hu, hajdu-m@tourinform.hu

Gyomaendrőd, H–5500
Erzsébet liget 2.
Tel.: +36-66-386-851, +36-66-386-039/13 poste 
Fax: +36-66-283-288
gyomaendrod@tourinform.hu

Gyula, H–5700
Kossuth L. u. 7. 
Tel.: +36-66-561-681
Tel./fax: +36-66-561-680
bekes-m@tourinform.hu

Hajdúböszörmény, H–4220
Kálvin tér 6. 
Tel./fax: +36-52-561-851, +36-52-561-852
hajduboszormeny@tourinform.hu

Hajdúnánás, H–4080
Fürdő u. 7. 
Tel./fax: +36-52-702-223 (15. 06.–31. 08.)
H–4080 Köztársaság tér 6. 
Tel./fax: +36-52-382-076
hajdunanas@tourinform.hu

Hajdúszoboszló, H–4200
Szilfákalja u. 2. 
Tel./fax: +36-52-558-928, +36-52-558-929
hajduszoboszlo@tourinform.hu

Hódmezővásárhely, H–6800
Szegfű u. 3. 
Tel./fax: +36-62-249-350 
hodmezovasarhely@tourinform.hu

Hortobágy, H–4071
Pásztormúzeum, Petőfi tér 1. 
Tel./fax: +36-52-589-321 (02. 15.–12. 15.)
H–4071 Czinege János u. 1. 
Tel.: +36-52-589-110
Fax: +36-52-369-109 
hortobagy@tourinform.hu

Jászapáti, H–5130
Tompa M. u. 2. 
Tel./fax: +36-57-441-008, fax: +36-57-441-081 
jaszapati@tourinform.hu

Jászberény, H–5100
Lehel vezér tér 33. 
Tel.: +36-57-411-976/16 poste
Tel./fax: +36-57-406-439 
jaszbereny@tourinform.hu

Karcag, H–5300
Dózsa György u. 5–7. 
Tel./fax: +36-59-503-225 
karcag@tourinform.hu

Kecskemét, H–6000
Kossuth tér 1. (citadin)
Tel./fax: +36-76-481-065 
kecskemet@tourinform.hu

Kisköre, H–3384
Kossuth L. utca 8. 
Tel./fax: +36-36-358-023 
kiskore@tourinform.hu

Kiskőrös, H–6200
Petőfi tér 4/A
Tel.: +36-78-514-850, +36-78-514-851
Fax: +36-78-414-850
kiskoros@tourinform.hu

Kiskunmajsa, H–6120
Zárda u. 2. 
Tel./fax: +36-77-481-327
kiskunmajsa@tourinform.hu

Kistelek, H–6760
Kossuth u. 5–7. 
Tel.: +36-62-597-420
Fax: +36-62-598-102, +36-62-598-107
kistelek@tourinform.hu

Kisújszállás, H–5310
Deák Ferenc u. 6. 
Tel./fax: +36-59-520-672
kisujszallas@tourinform.hu

Makó, H–6900
Széchenyi tér 22. 
Tel./fax: +36-62-210-708 
mako@tourinform.hu

Mezőtúr, H–5400
Szabadság tér 17. 
Tel.: +36-56-550-637
Tel./fax: +36-56-350-901
mezotur@tourinform.hu

Mórahalom, H–6782
Röszkei u. 2. 
Tel./fax: +36-62-280-294 
morahalom@tourinform.hu

Nagykörű, H–5065
Május 1. út 1. 
Tel./fax: +36-56-496-305
nagykoru@tourinform.hu

Nyíracsád, H–4262
Petőfi tér 3. 
Tel./fax: +36-52-207-271 
nyiracsag@tourinform.hu

Nyíregyháza, H–4400
Országzászló tér 6. 
Tel./fax: +36-42-504-647, +36-42-504-648 
szabolcs-m@tourinform.hu

Ópusztaszer, H–6767
Szoborkert 68. 
Tel.: +36-62-275-133/121 poste
Fax: +36-62-275-007
opusztaszer@tourinform.hu

Orosháza, H–5904
Fasor u. 2/A
Tel./fax: +36-68-414-422 
oroshaza@tourinform.hu

Pusztamérges, H–6785
Ifjúság tér 1. 
Tel./fax: +36-62-286-702
pusztamerges@tourinform.hu

Nos permanences 24 heures sur 24
Budapest, H–1052 Deák tér (Sütő u. 2.)
Répondeur Automatique Tourinform (0–24 h): 
06-80-630-800 (depuis la Hongrie)
+36-30-30-30-600
Service Téléphonique Tourinform (0–24 h): 
+36-1-438-8080
Fax: +36-1-488-8661
Poste: Budapest H–1548
E-mail: hungary@tourinform.hu
www.hungary.com
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SAMU: 104
Police: 107
Pompiers: 105

Direction du Parc National de Hortobágy
Debrecen, H–4024 Sumen u. 2. 
Tel.: +36-52-529-920, Fax: +36-52-529-940
www.hnp.hu

Direction du Parc National de Kiskunság
Kecskemét, H–6000 Liszt F. u. 19. 
Tel.: +36-76-482-611, Fax: +36-76-481-074
www.knp.hu

Direction du Parc National de Körös–Maros 
Centre des visiteurs de Körösvölgy
Szarvas, H–5540 Anna-liget 1.
Tel.: +36-66-313-855, Fax: +36-66-311-658
www.kmnp.hu 

Direction du Parc National de Danube–Drave
Pécs, H–7625 Tettye tér 9.
Tel.: +36-72-517-200, Fax: +36-72-517-229
www.ddnp.hu 

✁

✁

Madame/Monsieur,
Le but de la société Tourisme de Hongrie SA est de fournir des renseignements utiles à ceux
qui envisagent de voyager. Nous voudrions tenir compte, de plus en plus, de vos axes d’in-
térêt lors de la préparation de nos brochures. A cet effet, dans un proche avenir, nous vous
adresserons un questionnaire bref dans lequel nous vous poserons quelques questions sur
l’utilité des informations figurant dans notre brochure. Si vous êtes d’accord pour participer
à l’enquête, nous vous demandons de nous donner votre nom, votre adresse ainsi que votre
adresse e-mail et de nous l’envoyer à l’adresse e-mail kiadvany@hungarytourism.hu ou par
la poste, à l’adresse suivante: Magyar Turizmus Rt., H-1548 Budapest. Ceux qui nous auront
renvoyé le coupon, participeront, au mois de mai de chaque année, à un tirage au sort, avec
un remarquable lot à gagner. Ce lot sera un week-end, pension complète, pour deux person-
nes, dans un hôtel, en Hongrie. (Le coût du voyage y sera compris, mais seulement à partir
des villes avec lesquelles la Compagnie aérienne hongroise MALÉV assure des vols réguliers.)
Le gagnant sera averti par courrier.

Tourisme de Hongrie SA, www.hungary.com

Nom: Prénom: 

Adresse:

E-mail: 

En remplissant les rubriques ci-dessus, vous donnez votre accord pour que la société
Tourisme de Hongrie SA utilise vos données personnelles lors de ses promotions de market-
ing et de ses enquêtes. La société Tourisme de Hongrie SA s’oblige à ne pas transmettre vos
données personnelles à une tierce personne. Sur le registre de protection des données, le
numéro d’identification de Tourisme de Hongrie SA est le 359-0001.

Parcs Nationaux

Ruzsa, H–6786
Alkotmány tér 2. 
Tel./fax: +36-62-585-210
ruzsa@tourinform.hu

Sóstógyógyfürdő, H–4431
Nyíregyháza Sóstógyógyfürdő, Víztorony
Tel./fax: +36-42-411-193 (15. 05.–15. 09.)
H–4400 Nyíregyháza, Damjanich u. 4–6. 
(saisonnier)
Tel./fax: +36-42-402-115 
sostofurdo@tourinform.hu

Szarvas, H–5540
Kossuth tér 3. 
Tel.: +36-66-210-062
Tel./fax: +36-66-311-140 
szarvas@tourinform.hu

Szeged*, H–6722
Tábor u. 7/B (municipale)
Tel.: +36-62-548-092
Fax: +36-62-548-093
csongrad@tourinform.hu

Szeged, H–6720
Dugonics tér 2. (citadin)
Tel.: +36-62-488-699
Tel./fax: +36-62-488-690
szeged@tourinform.hu

Szeghalom, H–5520
Szabadság tér 10-12. 
Tel./fax: +36-66-470-380 
szeghalom@tourinform.hu

Szolnok, H–5000
Ságvári krt. 4. 
Tel.: +36-56-420-704
Fax: +36-56-341-441
szolnok-m@tourinform.hu

Tiszacsege, H–4066
Fő u. 38. 
Tel.: +36-52-588-036
Fax: +36-52-588-037 
tiszacsege@tourinform.hu

Tiszafüred, H–5350
Fürdő út 21. 
Tel./fax: +36-59-511-123, +36-59-511-124
tiszafured@tourinform.hu

Tiszaújváros, H–3580
Széchenyi út 27.
Tel./fax: +36-49-540-238, +36-49-540-239
tiszaujvaros@tourinform.hu 

Tótkomlós, H–5940
Marx u. 15.
Tel./fax: +36-68-462-908
totkomlos@tourinform.hu

Vásárosnamény, H–4800
Szabadság tér 33. 
Tel.: +36-45-570-206
Tel./fax: +36-45-570-207
vasarosnameny@tourinform.hu

*Les clients ne peuvent s’adresser à ce
bureau que par courrier ou par téléphone.
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Allemagne
Ungarisches Tourismusamt 

D–10178 Berlin, Neue Promenade 5
Tel.: (49 30) 243 146 0
Fax: (49 30) 243 146 13
E-mail: ungarn.info.berlin@t-online.de
www.ungarn-tourismus.de

D–80637 München, Dom Pedro Str. 17
Tel.: (49 89) 1211 5230, 1211 5253
Fax: (49 89) 1211 5251
E-mail: ungarn.info.muc@t-online.de
www.ungarn-tourismus.de

D–60528 Frankfurt am Main, 
Lyoner Str. 44-48
Tel.: (49 69) 9288 460, fax: (49 69) 9288 4613
E-mail: ungarn.info.frankfurt@t-online.de
www.ungarn-tourismus.de

Autriche
Ungarisches Tourismusamt
A–1010 Wien, Opernring 5/2. Stk.
Tel.:(43 1) 585 20 1213, 585 20 1214
Fax: (43 1) 585 20 1215
E-mail: htvienna@hungarytourism.hu;
www.ungarn-tourismus.at

Belgique
Office du Tourisme de Hongrie
(Hongaars Verkeersbureau)
B–1050 Bruxelles, Avenue Louise 365
(B–1050 Brussel, 365 Loizalaan)
Tel.: (32 2) 346 8630, 648 5282
Fax: (32 2) 344 6967
E-mail: htbrussels@skynet.be
www.visithongrie.be

Chine
Ta Yuan Diplomatic Compound 3-1-41,
100600 Beijing (Pekin), 1 Xin Dong Road 
Tel: (86-10) 6532 3845; (86-10) 6532 3182
Fax: (86-10) 6532 5131
itdchina@netchina.com.cn

Danemark
Ungarns Turistkontor 
(Bureau de renseignements) 
DK–2100 Köbenhavn Ö, Strandvejen 6
Tel.: (45 39) 161 350 
(lu–je: 9:00-12:00/12:30-14:30, ve: 9:00-12:00)
Fax: (45 39) 161 355
E-mail: htcopenhagen@mail.dk
www.ungarn.dk

Espagne
Oficina Nacional de Turismo de Hungría
28020 Madrid, Avenida de Brasil 17, Piso 10,
Puerta B
Tel.: (34 91) 556 9348
Fax: (34 91) 556 9869
E-mail: htmadrid@hungarytourism.hu
www.hungriaturismo.com

Etats-Unis d’ Amérique
Hungarian National Tourist Office
N.Y. 10155-3398 New York,
150 East 58th Street, 33rd Floor
Tel.:(1 212) 355 0240
Fax: (1 212) 207 4103
E-mail: htnewyork@hungarytourism.hu
hnto@gotohungary.com
www.gotohungary.com

Finlande 
Unkarin Matkailutoimisto 
(Bureau de renseignements)
00100 Helsinki, Kaisaniemenkatu 10
Tel.: (358 9) 8240 1040; répond aux appels de
9h à 14h, heures locales, de 8h à 13h, heures
centre européennes; un répondeur enregistre les
messages 
Fax: (358 9) 8240 1041
E-mail: hthelsinki@hungarytourism.hu
hthelsinki@hungarytourism.inet.fi
www.unkarinmatkailu.fi

France
Office du Tourisme de Hongrie
75116 Paris, 140 avenue Victor Hugo
Tel.: (33 1) 5370 6717, 5370 6718
Fax: (33 1) 4704 8357
E-mail: htparis@hungarytourism.hu
othon@club-internet.fr
www.hongrietourisme.com
Minitel.: 3615othongrie

Grande-Bretagne
Hungarian National Tourist Office
SW1X 8 AL London, 46. Eaton Place
Tel.: (44 207) 823 1032, 823 1055
Fax: (44 207) 823 1459
E-mail: htlondon@hungarytourism.hu
htlondon@btinternet.com
www.hungarywelcomesbritain.com

Irlande
Hungarian National Tourist Office
Hungarian Embassy, Dublin 2, 2 Fitzwilliam Place
Tel.: (353 1) 6612 879, Fax: (353 1) 6612 889
E-mail: info@visithungary.ie
www.visithungary.ie

Italie
Ufficio Turistico Ungherese
20145 Milano, Via Alberto Da Giussano 1.
Tel.: (39 02) 4819 5434, Fax: (39 02) 4801 0268
E-mail: htmilan@hungarytourism.hu
ungotour@tin.it
www.turismoungherese.it

Punto d’Informazione 
00187 Roma, Via Sallustiana 23.
Tel./fax: (39 06) 4744 836
E-mail: romaungotour@virgilio.it

Japon
Hungarian National Tourist Office
106-0031 Tokyo, Minato-ku, Nishiazabu 4-16-13,
28 Mori Building 11F
Tel.: (81 3) 3499 4953, Fax:(81 3) 3499 4944
E-mail: info@hungarytabi.jp
www.hungarytabi.jp

Pays-Bas
Hongaars Verkeersbureau
2593 BS Den Haag, Laan van Nieuw Oost Indie 271
Tel.: (31 70) 320 9092, Fax: (31 70) 327 2833
E-mail: htdenhaga@hungarytourism.hu
hong@euronet.nl
www.hungarytourism.nl

Pologne
Narodowe Przedstawicielstwo
Turystyki Wegierskiej w Polsce
00-464 Warszawa, ul. Szwolezerów 10.
Tel.: (48 22) 841 3024, Fax: (48 22) 841 4157
E-mail: htwarsaw@hungarytourism.hu
huntour@waw.pdi.net
www.wegry.info.pl

République Tchèque 
Madarská Turistika
140 21 Praha 4, 5. kvetna 65
Tel.: (420 261) 174 166, 174 167
Fax: (420 261) 174 169
E-mail: htprague@hungarytourism.hu
hutourco@bohem-net.cz
www.madarsko.cz

Roumanie
Consulatul General al Republicii Ungare, Sectia Turism
3400 Cluj-Napoca, C.P. 352
Tel./fax: (40 264) 440 547
E-mail: htcluj@hungarytourism.hu
htcluj@codec.ro

Russie
Buro Torgovogo sovetnika po turizmu 
Vengerskoj Respubliki
(�	
� ��

���
� ��������� �� ��
���� 

���
�
���� ����������)

123242 Moszkva, Krasznaja Presznya ul. 1-7
(� �  123242 %�����, ��. (
����) *
���) +.1-7.)

Tel.: (70 95) 363 3962/3241, 3287, 3288 poste
Fax: (70 95) 363 3963
E-mail: htmoscow@hungarytourism.hu
htmoscow@huntourmow.sovintel.ru
www.hungary.ru

Slovaquie 
Vel'vyslanectvo Mad'arskej Republiky, 
Obchodn� Oddelenie
81106 Bratislava, Palisady 40
Tel: (421) 2 5443 3580
Fax: (421) 2 5441 6366
itdbratislava@moz.sk madarska.turistika@nextra.sk
www.hungarytourism.sk
www.madarsko.sk

Suède
Ungerska Turistbyran I Norden
S–114 34 Stockholm, Birger Jarlsgatan 22.
Tel.: (46 8) 20 40 40; répond aux appels de 9h à 15h, 
un répondeur enregistre les messages 
Fax: (46 8) 611 7647
E-mail: htstockholm@hungarytourism.hu
htstockholm@swipnet.se
www.ungernturism.org
www.ungarnturisme.com

Suisse
Ungarisches Tourismusamt
CH–8035 Zürich, Stampfenbach Str. 78
Tel.: (41 1) 361 1414
Fax: (41 1) 361 3939
E-mail: htzurich@hungarytourism.hu
info@ungarn-tourism.ch
www.ungarn-tourism.ch

Ukraine
Komercijnij Viddil Posolstva Ugorskoji Respubliki
Informacijne Bjuro ”Ugorshina-Turizm”
01034 Kijev, vul. Striletska 16.
Tel./fax: (380 44) 228 0811
E-mail: htkiev@hungarytourism.hu
migsv@iptelecom.net.ua
www.ugor.kiev.ua

Représentations de la direction du tourisme de Hongrie
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Événements
Emondage de vigne de la saint Vincent janvier Ópusztaszer (D5)
Carnaval Renaissance février Gyula (F5)
Mascarade de Debrecen février Debrecen (G3)
Concours gastronomique «Tsinneké» 
(plat traditionnel de pommes de terre) février Szatmárcseke (H2)
Festival de printemps mars Kecskemét (D5) 
Festival de printemps mars Békéscsaba-Gyula-Békés (F5)
Festival de printemps et exposition de Debrecen mars Debrecen (G3)
Festival de musique de Szolnok mars-mai Szolnok (E4)
Fête de la Culture des Plantes de la Grande Plaine avril Mezőhegyes (F6)
Concours international de Dragbike et de Streetfighter mai-juillet Kunmadaras (F3)
«Hunniális» ,fête de la conquête hongroise juin Ópusztaszer (D5)
Festival de l’Opérette juin Makó (E6)
Rencontre des villes heiduques – Fête du folklore de Szoboszló juin Hajdúszoboszló (F–G3)
Festival international de musique militaire juin Debrecen (G3)
Festival du lac Tisza juin-août Le lac Tisza (E3)
Festival de triathlon juin Kisköre (E3)
Eté d’Abádszalók - Série d’événements. juin-août Abádszalók (E3)
«Le Dragon Ailé», festival international de théâtre de rue juillet Nyírbátor (H2)
Fête du poisson juillet Tiszafüred (F3)
Théâtre du château de Gyula et soirées médiévales juillet-août Gyula (F5)
Fête populaire de Baja, fête de la soupe de poisson dans 
la capitale de la soupe de poisson juillet Baja (C6)
Festival de la cerise juillet Nagykörű (E4)
Jeux en plein air de Szeged juillet-août Szeged (E6)
Grande semaine du triathlon juillet Tiszaújváros (F2)
Randonnée internationale sur la Tisza juillet-août Bustyaháza- Szeged (E6)
Festival international et séminaire sur Kodály juillet-août Kecskemét (D5)
Été de Jászberény «Fête de la joie» 
Festival «Csángó», festival folklorique des minorités européennes août Jászberény (D3)
Carnaval des fleurs et semaine de carnaval de Debrecen août Debrecen (G3)
Foire du pont de Hortobágy août Hortobágy (F3)
Festival de la semaine «Hírös» août Kecskemét (D5)
Fête de la prune septembre Szarvas (E5)
Festival international de l’oignon de Makó septembre Makó (E6)
Festival de goulache de Szolnok septembre Szolnok (E4)
Carnaval des fruitsseptembreNyíregyháza (G2)
Festival de la saucisse de Csaba octobre Békéscsaba (F5)
Semaines de la fête de Noël novembre Szeged (E6)
Fête des fleurs «Flora» décembre Kecel (C5)

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires sur nos événements, vous pouvez contacter nos bureaux
ou notre service téléphonique Tourinform ou vous pouvez consulter notre site Internet www.hungary.com. Publication de Magyar Turizmus Rt.
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Photos: Archive des photos de Magyar Turizmus Rt. 
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